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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and blessings of
Allah be upon His last Messenger, Muhammad, his
Household and his Companions.

We have great pleasure in presenting to our readers
all over the world this latest work of the great Arabic
scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled At The Well of
Madyan. Like some of his previous works, this is an
annotated text of the Glorious Qur'an.

We earnestly hope that students of Arabic who have
already completed the author's Madinah Arabic
Programme and have read his annotated texts of the
Glorious Quran will immensely benefit from this book.

We thank Allah subhinahii wa ta‘ala for helping us
to publish this book, and hope He will continue to help
us to publish books which facilitate the learning of the
language of the Glorious Qur’an.

Chennai, H. Abdur Raqeeb
10 March 2016 General Secretary

Islamic Foundation Trust



Preface

All praise belongs to Allah, the Lord of the
universe, and peace and blessings of Allah be upon the
last of His Messengers, our Prophet Muhammad, his
Household and his Companions.

This book titled At The Well of Madyan is an
annotated text of the Glorious Qur'an. The ayar
explained in this book are 23-43 from Surat al-Qasas

As my aim in such works is to bring the readers
closer to the Glorious Qur’an, and to teach them as
many Qur’anic words and grammatical patterns as
possible, I have given in this book also copious Qur’anic
quotations to illustrate grammatical points. In order to
benefit from these materials to the utmost, the reader 1s
advised to read the 4yar in full and in their contexts
using a good translation of the Qur’an like A Word For
Word Meaning of th Qurian by Dr M. Mohar Ali
rahimahullah  which  has  copious lexical and
grammatical notes.

In conclusion, I thank Allah subhanahii wa ta‘ala for
helping me to write this book, and sincerely pray for
His help to serve the language of His Glorious Book
better.
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'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You alone,
are the Hearer, the Knower.' ((Q2:127)

Madinah, V. Abdur Rahim
24 Jumada al-Ula 1437 AH
4 March 2016 CE



Acknowledgement

I sincerely thank ShaikhTanveer Ilahi of Chennai who
has proofread the manuscript. I have greatly benefitted
from his suggestions.

I also sincerely thank Br Salih al-Nawwar of Madinah
whose help in solving the many technical problems was
invaluable.

My thanks are also due to Br K. Jalaludeen and Br
Ashraf Ali of Islamic Foundation Trust, Chennai, for
their tireless efforts to have the book printed within a
very short time.

May Allah subhanahii wa ta‘ala reward them all.

The Author



Notes on indicating the abwab of mujarrad & mazidverbs
The abwab of the mujarradverbs are indicated thus:

L - L R S )

e Ao (a-u)
L dind A (an)

A o LT 4 .
e &2 g (1-2)

s 7 (a-a)
:—"955 ;’5 (u-u)
A -

Q;; C:J’)j (i-1)

The abwab of the mazid verhs are indicated thus:

J,;,é--

‘_}I-Lm vi
J% i

Jadl vii
Jas vii
333\ i

A verb is mentioned in the madr followed by its

masdar. The mudari‘ is mentioned only when it has
some abnormality.

10



Notes on Abbreviations

Q stands for the Glorious Qur’an, and is used in
referring to an dyah, e.g.:
Q2:17 means: Surah No 2, and 4yah No 17.

AN stands for Additional Notes. Reference to the
Additional Notes is provided in the main section
in this way [AN#].

D stands for my book Duriis al-Lughat al-

‘Arabiyyah. D3:28 means: Duriis al-Lughat, Part
3, Lesson 28.

1.1
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LEXICAL & GRAMMATICAL
NOTES

/T)/ab 23

2
/l‘ {’: L P B /-,/ o P R A

QjL_/fJ\ By M\w-»\a-_) \__)’.M 2la )9 LA_,
/\; &z "/ﬁ-/‘# 4 //// /},/
J 9 -l-’ u\-!JA\ ('_GJ_)JOA-L}-_}J\__J_}Q‘A
Le Y ) - < > /// >~
cleu et v L.(.L,.

() = 253 B

And when he arrived at L‘be we]] of
Madyan, he found around it a group of
men watering (their flocks), and away
from them, he found two women holding
back (their flocks). He said (to them),
'What is the matter with you?' They said,
We cannot water (our flocks) until the

17



shepherds take back (theirs) and our
father is a very old man.’

(1) & : This is &zt & which is a zarf al-
zaman. It has been briefly treated in
D3:20. [AN1]

(2) 139753433 (a-i), to arrive. [AN2]

The expression sld! 3y means 'to go to a

source of water (such as a well) with one's
camels to provide them with water'.

Its opposite is |y se s which means 'to
go back after prowdmg the camels with

s o0

water'. And U\Ml )M\ (iv) means 'to take

back the camels after providing them
with water.'

M A

(2) g 1s a place on the east shore of the
Gulf of Agabah (now in Saudi Arabia). As

18



it is a feminine proper name, it is ;4 E}iu
.

(3) u—w 60-0 (a-1), to give someone water;
to water (plants and animals). [AN3]

Note that the mafiil bihi of & g, g,
013 34t and jieai which is either J—y

///

(camels) or «#! (sheep) has been omitted

as it is obvious, and the emphasis here is
on the sequence of events.

(4) mﬂﬁ) ‘13}3 313 (a-u), to drive aways; 31

;¢N1 uﬁ to defend something. [AN4]

£o0

The sentence ub).u is a na‘t of u_._’\).e\

The meaning here is that the women
were holding back their flock from the
watering place as if they were driving it
away from the well.

19



(5) <—k*, matter, important affair, pl
s

(6) \—&) 2 &y (a-a), to graze, to tend
(sheep). [ANS5]
The ism al-filis ¢ 'y (a shepherd). It has
three plural forms:

o :\93 like 5Lz (the plural of ‘_,9\5)

o 0@ like 0% (the plural of &),

o :‘3—) like § G (the plural of atr).'

(7) }._7 ”“c._:a Y jj‘} : The girls make this
statement to justify their doing a task
which their father is expected to do.

L -

(8) ==, old man, pl "@1 V) ;"-Cg: 2§ ‘MCJ::"
Note that "@m has ¢ (not hamzah). [AN6]

V. Al-Sihah.
20



Old age is :’j;h-w [AN7]

5
/T)/ab 24
ol P B Gor 2 o A Pl
WGl o5 du Jeiddds 5 L 35
3 ks mal s |
(P 5o Gy

So he watered (their flock) for them.
Then he returned to the shade and he
said, My Lord! I am indeed in need of
whatever good You will send down to me.’

(1) U¥ J¥ (), to turn back.

b ”
(2) J¥, shade, shadow, pl JH&.
(3) J:mﬁ, poor.

21



U3 “j——ib¢ to be in need of something.
Also the verb 14—~ Ji ;&4 (viii) means the

@

G il i e “ws s . .
same, e.g., &b 34 JI O &4 Bilal is
in need of financial aid.

This prayer of Musa (P24« &) suggests
that he was in dire need of immediate

help,’ and . help .did . getie 1o | him
immediately.

(4) % o This is &%) - which is used to
specily’ "what - otherwise B 'may ''be
ambiguous, e.g.,

A N (e Bl G S sl J LT
Write down the names all that you have
of Arabic books.

(5) gﬂ I W Here the 3% has been
omitted, i.e., ‘;H W]
(6) s# o0 : Here —# means 'good, good

; : Gy %o s
things'. It is also used as a Ju2dd! ! as in:
4,



/,,/};’/E

<ok By ;
o 20 2% YR
And the provision of your Lord is better
and more lasting.

(Q20:151).
In this sense it 1s the shortened form of

& o £ & 4 7y 0
=21 Just as % (worse) is the shortened

form of y&f,
et
Ayah 25
>~ ~ bt [l > g s oy
Sl S0 Aot sl e ot Tpha) 4
Tt L R P e e e MR
B i o e g



Soon after, there came to him one of the
two (women) walking shyly. She said, 'My
father invites you to reward you with
payment for your watering for us (our
flock).’

So when he came to him and narrated to
him the story, he said, ‘Do not be afraid.
You have escaped from the wrongdoing

people.’
&

(1) Gt ¢ 2 ¢ (a-i), 'to come'. Note that

it takes a direct object as in this ayah.
Here 1s another &4yah  wherein the
hoopoe says to Sulayman (a2l 43le):
T St A
() o b 52 on S
And I have come to you from Sheba with
reliable news.

(Q27:22). [AN1]
(2) dsxd : The particle & denotes
uninterrupted succession.

24



(3) wd>| is the 2% of s\, and as it is a
magqsiir noun, 1ts danumah 1s latent.

(4) The sentence g3 is a hal of the £l
(5) skeml & is a hal of the 257 Of  emmicdd,

&
. 4 - 5 ~o0 A :.D:
L
1_6. d—ﬁ—n—«"LuMwmQ.’,

(-] ~0 -~ ~0 ~0

(6) GL:L..«'I &5";"‘“ Ll (x) to be Shy

It has another form in which one of two
ya's 1s omitted for easy pronunciation.

This form is @&«-A . [AN2]
(7) & i f-* Here b is w;w so the
meaning is: & Wi

- «///

(8) Laiab ,.’J\ (a-u), to narrate.

3

2\ A

The word [,—ab in addition to meaning

'narration' (i.e., the act of narrating) also
means 'a narrative' (i.e., what is narrated).

P

(9) o\....:-u} ;L.....m > (a-u), to escape, to be
P

saved.
25



(10) Who was the father of these two
girls? Some say he was Gad (5l 4¢) who
is mentioned seven times in the Glorious

Qur’an the first of which is:

Ve s
And to (the people of) Madyan ( We sent)
their brother Shu ‘ayb.
(Q7:85)
Others say he was Shu‘ayb's nephew ¢ Jiq-d

(Jethro mentioned in Exodus 2:18).

See the tafsir of this ayah in al-Tabari.
Giving his verdict on the subject, al-
Tabari says, "This is a matter of which
knowledge cannot be gained except
through a reliable report [i.e., hadith],
and there is no report on the subject
worthy of acceptance. There can,
therefore be, no statement with a better

claim to correctness than what Allah (=

26



033 has said. True words, beautifully
said! £\l 3 8 . [AN3]

B

Ayah 26

One of the two (women) said, 'Dad! Hire
him, for indeed the best one you can hire
1s the strong, the trustworthy.’

BOD

f

(1) <4l b is for (¢
Alfiyyah: /
P —F <<;.....3f>> ity 10 &
23 B s ey gl 4l ST

L. Ibn Malik says in his

27



~ 2

. P B, £ A @ £
And in nida’ «c—» and «o—l» occur.
Pronounce the ¢t with kasrah or fathah.

The ¢2 is a substitute for the ya.

This means that both «u..--’\ and «Ceiby
as well as <<§:‘---;f» and «C—shs are correct.
And as the £7 is a substitute for the yZ
(which is in g\ and ‘;j), they cannot come
together, i.e., it is wrong to say «‘;‘;—ﬁ»
and «gg—fﬁf».

(Q)T)L%L:-ji«*\ J"i—"" (x), to hire, to rent (a
house).

@

(3) Here is the <\ &) of : el L O

=

o
20/ e . A0
O 18 O el

28



~
- e

o e (which is 4'50'5) is the &

B i 2
7, and so it is fr Joo B,

o &kl is the Jsesd! 4o, and,

las of

!

therefore, it has no 77rabic status ( ¥

G SN A J>2). The 4& has been

o
Ao o oo

omitted. With the A& it is: & &,
o bl :sj-d‘ are both z& of Zﬂ
(4) Gj; 4535.: & # (i-a), to be strong.
25}5, strong, pl ;bﬁ\ [AN1]

-
AR

Cf“ (u_u)i

—_—

(5) f‘_:,,ka, 'trustworthy' from &b
'to be trustworthy'. Its opposite is &
from &z O 5 O, [AN2]

***

29



W g);.’é >% T ~ = >

He said, ' I want to marry you to one of
these daughters of mine on condition
that you hire yourself to me for eight
years. But if you complete ten, it will be of
your own accord. I do not want to make it

hard for you. You will find me, if Allah
wills, of the righteous.’

(1) =& C’<" (a-1), to marry.

The J¢© can be a man or a woman, e.g. :
30



T LRSS % cia In the following

ayah the J¢8 is feminine:
&19{ 47 T v
oo as) 7

u,o- vy u‘ ,43 J& \.4:311; CJ§
And if he has dIVOI‘C(i’d her (a third time),
then she is not lawful to him thereafter
until she has married another husband

(Q2:230)

Bab (1v) L’\ﬁi l-<5\ means 'to give a woman
In marriage'.
The following 4yah has both these babs

. g f 4 )}fw,/ 24 5o
UAJ\:»-M)A Al

5 B oS A S
> -;eu éi}’//,/ s
55 HS AN (a5 Y5 Mﬁ}bﬁ\rﬁj
PR A S

£ e % 2 t4 wyrr B 2 Meate
A 6% O3 S22t 55 4 50 2 T8 630 B,
\, }w/,ﬂ/

2, N e P Bl 1 Ef’
¢ s eank Py L) Jy 5l A6 go]
/// 5}“’// 1
@ Yy uﬁw
Do not marry women who 355061’3[‘@
partners with Allah tll they believe. A
3l

_-—bﬁ



believing bondwoman is surely better
than a (free) woman who associates
partners with Allah even though she
might please you. Also, do not give (yvour
daughters) in marriage to men
associating partners with Allah dll they
believe. A believing bondman is surely
better than a (free) man who associates
partners with Allah even though he might
please you. Those invite (yvou) to Fire,
and Allah invites (you) to Paradise and to
Forgiveness with His leave, and He
expounds His Revelations that they might

hopefully bear (them) in mind. (Q2:221)
[AN1]

(2) :__,1 is the same as <. Its bazﬁzab 1S
hamzat al-wasl. Tts plural is also &\,
(3) Here is the < ,¢! of

L it LT i) S

32



o 4! is the second maful of cﬁf,
and so it 1s mansiib, but as 1t 1s a
magsiir noun, its LYME which is i
is latent.

o In &, theword & is wdy Oolah,
and so it is y3y=», and the final ¢ is
also J-J\ Olas, and as it is s, it is B
e i}-"u It has fathah to avoid 9‘-;3-:51

oS \ndl,

o ~-0°

o u..;\.a is a < of &4, and therefore, it
is )3 .
(4) Yol a2 ) ! (a-u), to hire oneself to
someone.
(5) &ﬁ}b of L_;I.'C, 'on condition that you

hire yourself to me.' Here is an example:

33



P TR SR A e ) e I T
G Bl J) S of B OB udt J8
S W B 5 O

The headmaster said to Adnan, You may
travel to your country on condition that

you return before the final examination.'

(6) :;r-"-, year, pl “C"" [AN2]

108

(7)In C"’ ¢w, the number gt\.u
deputizes for the @5 which is its Blas
4J1. Here are some examples:

% A

el B it d Cadf ©
Yol 8 s kS o
}.LS Bl Wl O
(8) RA ;a (a-1), to be or become complete.

-8 2% E

\.»Luﬁ a1 (1v), to complete

(9) 1,28

been omitted. So the pJd is:

5 %
WV

\"(;\

: Here the 3432 has

34



| pad is d J gads.
(10) e yab 1,28 COaH O ¢ in Bude b,

£o 08

the 14» has been omitted which 1is

o A

P, fe., Hule e pLIYE
The £33 @1 has & because it is a FIVeS

Completing ten years of service is not a
part of the contract. He has the choice
either to serve him eight years or
complete ten Jeas,

&

(11) ddea ‘\-5-:* 9‘;-*3‘ .,;19 % (a-u), to be
hard, dlfﬁcult, unbearable. [AN3]

Here is a hadith wherein this verb occurs:
;@;’}v—wu\&}‘—@\@; AR
e JS C‘ ,Jl}S.J\-!

38



iy a0 e i iy
Had it not b/eez/z for t];e concern that 1
would make it hard for my ummah - or :
for the people - I would have
commanded them to brush their teeth

with siwak for every salah.

P

Ayah 28

R et T e ™ SR it

% Zias GIONT G 0 o < 36

o A A ,,*'/ B
(W) does 358 U e 4G e <5k
He (Miisa /S« 12) said, 'This is (an

agreement) between me and you.
Whichever of the two terms [ fulfil, there

36



should be no unjust demand for more.
And Allah is a witness of what we say.'

(1) éJJ: refers to the agreement they have
just made.
(2) & is repeated if its &) Ulak is a
pronoun as in this Zyah But it is not
repeated if its 4-5\ Clzs is a noun as in:
Al g IO G s
(3) :}:’1, term, time agreed upon, pl UbT
[AN1]
(4) f.n’}?.x.éj ST G o PR 1 (a-u), to
act unjustly, to act aggressively, to be
hostile, to exceed proper bounds. [AN2]
(5) s Lab gs‘” (a-1), to finish, complete,

accomplish.

a7



(6) oY Wl : The word (sl is &by, and

i

G is 8415, Here & is <3 as it is the
4 J gais of b,
The £’5531 Ol is 0154 S, and it takes &

-
"

because of its being ! oz

(MYFs 3 I3 &) I @), to
entrust, put someone in charge of
something.

:}-55 has the meaning of JM1 ;-"-»\, ie.,
one entrusted with an affair. Here it has
the meaning of witness, and that is why
the preposition 61-9 (instead of L;5\) has

been used with it.

38



When Miisa (p>Ld! ftafC) had Comp]eted the
term, and was travelling with his
household, he noticed a fire in the
direction of Mount Tuar. He said to his
household, Stay (here). I have noticed a
fire. I shall hopefully bring you
information from there or a brand from
the fire that you may hopefilly warm

yourselves with.'

39



~Q - T

(1) UL-MJ} dM; df.«a Jw (a-1), to set out,
to travel, to journey.

2) :}-N, relatives, family, kinsfolk, wife, pl

af. [AN1]

3 o

s

(8)1-»\-4\ u«dy o1 (iv), to see.
Another meaning of this verb is to
perceive as in the following ayah which
speaks of the orphans:

Az AL ek i g ALk 5B
If you perceive in them sound judgment,
hand over to them their possessions.
(Q4:6)
(T is originally [l just as (el s
originally ‘Al In the Arabic phonology,

. " 2z o
the combination W changes to .

40



(4) e X (a-u), to stay, to remain. [AN2]
(5) 834, brand.

This word has three forms: :}-L’, ;}-L?
and :)uvL;' with fathah, kasrah a/nd
dammah. Its plural also has these three
forms: ‘si't-%-, c.GJ?' and é-ifr [AN3]

(6) L-Lo U oo ¢ (i-a), to burn, to be
exposed to blaze.

Its bab (vii1) 9‘)Ua«a\ Lsﬂaa\ means to bask,

to warm oneself. [AN4]



When he came to it (the fire), he was
called from the right side of the valley in
the Blessed Spot from the tree, 'Miisal
Indeed I am Allah, the Lord of the

universe.'

LRE

(1) bleest g*\-* & (a-i), to come.
(2) #13Us £l 3V (iii), to call.
&34 is passive voice. Its na’b al-fi%l is

the hidden pronoun s—» which refers to
Musa (a2l 43le). This pronoun is also

found in the verb @4l which immediately
precedes (&3¢,

(3) g;*}jt ;bl.i'o, side of the valley, pl ¢!y
and 0%, [AN:1]

(4) 213, valley, pl 3{93\5,

42



Note that in 3! 3\9)1, the ¢ of 3/’ has

been omitted as it B omitted in
pronunciation because of iltigi® al-
sakinayn. But the omission of a harf illah
in writing due to its omission in
pronunciation is not a rule.

(5) :_,-a-v\ right' as opposed to }u\, left'.
u-u'ﬁ\ &3\ P (b Here u-w’zﬂ 5 @ Eot] iOf
(b, Tt is like Syl ?g;hﬁ‘ s, [AN2]

(6) :alﬁ a spot, pl éﬁj [AN:3]

(7) e is ‘;M-’dl u‘*"""“ ('-o\ and its singular
is ofr-w

(8) st 4 OF : This is qﬁ_ﬁu\ o which is

used after a verb which has the meaning

of JB, but the verb J\— itself is not used,

£.0.
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My father wrote to me (saying), 'Come
back.’

In the ayah : w4 at . @54 the verb
(&3 ¢ has the meaning of JJ, but ‘_}—3 itself
has not been used.

The :ﬁ );_-ad\ o also occurs at the
beginning of the next ayah : qﬁ u/\j
g [AN4]

45
Ayah 31
“, Y % Jewm o, - - " eg
3 Q\;— /KJ\;L/E\:_;L»\A_‘JL:;D'\QJ
-~ B,/: b ,:/ ” 5 ne i Nl
\/‘,\a\&u&iy ‘_L,/si *‘»’Lsa_,i.‘gg.a.g.;;’_g\/ﬁ
(QE (I

And throw down your staft.” When he saw
1t writhing as if it were a snake, he turned

44



to flee, and did not look back. (Allah said
to him), 'Misa! Come forward, and do
not be afraid, for you are indeed safe.’

(1) sLaM u;‘“ (1v), to throw away. [AN1]

(2) bﬁ ﬁ (a-u), to shake (transitive). In the
following dyah Maryam (220 Wile) s
commanded by Allah to shake the trunk
of the palm tree:

PR o IR

Sl <o AR - 5
(b e band 5l ghe o) T5bs

And shake towards you the trunk of tZe
palm tree. It will drop on you ripe fresh

dates. (Q19:25)

;j\}}%i Al (viii), to shake, to stir, to quiver
(intransitive). It occurs in the following
ayah also:

45



A L/.g..‘lo \j;\ T.:L:s a.AALh JJY\ Ls;_;

@-@5@1 Jé== ot :\:LE Eary Einal
You see the earth barren, but as soon as
We send rain on it, it stirs (into life) and
swells, and puts forth every kind of lovely

vegetation. (Q22:5) [AN2]
¥
(3) 0, a kind of white snake.

(4) L-m w(n) to look back, to return.
(5) Lok (walking stick) i1s feminine. Its

dual is ¢Vses, and its plural is @4’9 which
is originally i saé like & 46 and & 4%, but
the 3 of J j;-; has been changed to
because its third radical is ¢, and as the
dammah 1s incompatible with ¢, the

dammah of the 2 has been changed to

kasrah.
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With a view to completing the process of
vocalic harmony, another form with the
kasrah of the first radical also exists which

1S g.a.c [AN3]

(6) ‘ﬂ\-&‘ JJ\ (1v), to come forward.,

) Lf u-é‘ (i-a), to be safe.

It takes an object, e.g., WA L&, 7 was
safe from the [ion. But we may also say,

JLY1 (e &l The JeW ol is . [AN]



4% €, 272, < e S e
) =42 Cosep W) @J o Olosy

) St 03 Bl
Insert your hand into the bosom (of your
robe). It will come out white without hurt,

And draw your arm close to your body (to
guard yourself) from fear. These are two
proofs from your Lord to Pharaoh and
his chiefs for they are surely an ungodly

people.’

(1) Ll e (a-u), to insert.

(2) e, bosom of the robe. [AN1]

(3) C}u : This is an instance of éfd\
u-Uan Here is an example:

@
[ a*

o
J.Aa\ |

o -
B

gl (]

ot N\

See D3:13.
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(4) sUa is J& of the latent pronoun in

eJo/

ol which refers to (&) W.

w/ @ -

(5) k2 g2 (a-u), to draw together, to join.
(6) ¢ %, wing, pl wﬁ [AN2]

This imagery is ‘taken from a bird
drawing its wings close to its body after
defending itself from an enemy. It is a
sign of bemg safe and secure.

(7) &by Ry Ay 4 (i), to be
frightened, to be afraid, to fear.

<2}y has another form with a sakin #
(G2)). [AN3]

3

Ayah 33

) e (8 W e Ao R

He said, 'My Lord! I have killed a man

from among them, and I am afraid that
49



they may kill me.’

(1) dj—-t«b is for @)_fia.; The pronoun ya
has been omitteél/which is indicated by
the kasrah of the 44\3351 :ij

(2) The masdar mu’awwal g ki bl the
maf'tl bihi of U\:-\, and, therefore, it is #

mahalli nash.
(3) The account of his killing a man is
mentioned in dyah 15 of this strah.
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And my brother Hartin is more eloquent
than I. So send him with me as support to

confirm me. I am really afraid that they

might reject me.’

../ i

(1 io-Cad &aﬁ (u-u), to be eloquent.
b-,aﬁ, eloquent, pl o

(2) ZL-J, tongue (body part), language.

It is both masculine ind Eﬂ:minine’. As
masculine its plural is 4-—«J\ like 7w
whose plural is P

As feminine its plural is *2Jf like E 1y
(forearm) whose plural is ESM [AN1]

(3) Here is the <158} of ... O 5y &
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£ 08

o C‘ is 1423, and ¢ is 4! Slas,
o O})Ub is J.
o The sentence jc-ﬂ\}i is the y& of C‘
o UL-J 1S s,
(4) 83 5 support, help.
;\331 tes' B33 (i), to support.
(8) gr;i‘-@} ‘939 gm il-wj - Here 1;3) is J&
of the pronoun d— .
(2) The ¢ in u}fi&f is also 44\.9;51 :Uf

4

Ayah 35

1”] ’!} "'(/}/a/j o /L d s s i

-

\,.
Wt
o\
7

/}

J6
ﬁé’o,%

_._-v\

)
E A
LAY

i o

-

\
\e



He said, We shall strengthen you with
your brother, and grant you power so
that they cannot get at you (to harm you).
By virtue of Our signs shall you two and
those who follow you be the victorious.

(1)&#, upper arm, pl 31.’.’43\3 Wabl,

Q) X% (a-u), to strengthen, to fortify,

to tighten.
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When Miisa came to them with Our clear
signs, they said, 'This Is nothing but
forged sorcery. We have not heard of this
among our forefathers of old.’

SRw

P

(1)\4\-’ gw oy (a-1), to be or become clear.
The Jguﬂ el 1S . [ANA]

(2)4ke @ (a-i), to invent a lie against
someone.

The more frequently used form is ‘5353\

#

s\ @l e (viii). It occurs in a number of

éyét. Here is one of them:

/’/ - % (S >0

d_,a_é:.u S g (\q}-d u“d\ Sl O"S\i

And who does greater wrong than he who

invents a lie against Allah or denies the
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truth when it comes to him? Is there not
a dwelling in Hell for the disbelievers?
(Q29:78) [AN:2]

(3) 26 e« Here s is ¢ #, because
it is a <& of a ¢ #» noun. The sign of its

being ¢ 4 is the latent dammah which

has been omitted along with its bearer,
the alif. [AN:3]

(4) \J?hd #vw (a-a), to bewitch, to charm.
[AN:4]




Misa (2Ll 4ie) said, 'My Lord knows best
who comes with guidance from Him, and
who will have the happy end in the
Hereafter. Surely the wrongdoers will not
prosper.’

AR

a8

Al

(1) &3\&, end, result, consequence, pl <3138,

(2) @51 (iv), to be successful, to be
prosperous. [AN1]
z Y means 'success'. oM p & means

'Come to success.'

N e Al O z &
b odall o Grogn J 5k e A)
i i g T - ‘“/i et w
3l s ) ) AL e d
-~ A7 }}}1/

@q}:&(ﬁ@ Ay



And Pharaoh said, 'O Council of Chiefs! I
do not know that you have any god other
than me.' 'Haman! Kindle for me a fire
over (the bricks of) clay, and make for me
a tower that I may hopefully look at the
god of Musa for I surely think that he
(Miisa) 1s one of the liars.’

BHE

R - e

(1) Y, the council of chiefs, pl s,
(@) 4y, god, pl &1,

(8) ¢ ) o ¢S50 k2 G : Thils is 34151 3o
which has been briefly dealt with in D3:2.
Here 451 is 1] 9 2, but ;\-’u O pia,

S ,-9 is <& of 4-“ The word J—G remains
5:,55 even when it is <¥las because of its
deep-rooted nature of indefiniteness.

(4) 13W) 381 (iv), to kindle a fire.
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Note that :LM is originally s6%), but as a
sakin waw i1s not compatible with kasrah
in Arabic, it 1s changed to . Here are
two more examples:

o el for Q).

o 31},,-4 for :‘)jf
(5) &b, clay. This word has been used
here to mean bricks. This part of the ayah
is a direction to Haman to prepare bricks
for building the tower. [AN1]

Mmoo ~

(6) z, a palace, a tower-like lofty
edifice, pl &);o

(7 &bl @bt is bab viii of ab. The
expression uj‘ &Uﬂ seems to have a fusion

of two meanings: ascend to and look at.
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(8) :}-J here denotes é}ﬁ\, i.e., iope. The
expression suggests that Pharaoh is not
sure that the tower will enable him to
achieve what he wants.

(9) &Uo\ J:J : The particle 3@5 1s a sister of
31, and therefore it takes ew! and & Its

o
! here is the pronoun ¢ which is o

o2, and its = is the verbal sentence

&bl which is & Jous B

(7) u.&-ié‘g‘ u.g/:ifbéi 95\} . The Jam in 4BY is
the 4l adt,

The verb uj" takes two objects. The first is
the pronoun é—, and the second is the
shibh jumliah gu.b\ﬂ‘ oy,

Here is an example:

woo A S B ;u [ 2 807,
ot * B i - wt: p
A5 AL 4SS Guia b
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I thought he was an Indian, and spoke to
him in Hindfr.
5.

Ayah 39

N/") }}}}, -4 A /’l/

L?J Yt u;é_sty\ \3 :b.)_ys}_) )A i b

N R A g5 b
@é}@é ¥ g

Iy

And he and his soldiers were arrogzmt n
the land without right, and they thought
that they would never be returned to Us.

D&
(1) U‘n-{wv‘ ,5»-‘* (x), to be haughty and

arrogant

(2) 33}:;-} A fg._»i; If a noun is joined to

aJ—-d-fﬁ@)WmthagﬁBJ the
correspondmg ‘_}.au o2 has first to be
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mentioned as in the ayah. So it 1s wrong
to say.

?;-;O'é/} Cohd ;-.;_T Where did you and Hashim go?.
The correct way to say this is:

?;.;’o&’} Sl oas ‘_,.3!

(Sece my book Selections from the Glorous
Quran, 2:9).

aﬁo

£
(2) 2r, army, pl J}«? [AN1]
(4) The English word return 1s used both
intransitively as well as transitively, e.g.,
Intransitive use: I returned home late.
Transitive use: Please don't forget to return my book.

The Arabic verb é"} also has these two uses. Here
1s 1ts Intransitive use:
c— I ] ” o //
Ut G0t a3 ) 525 -
Then Musa (+>25J 4ile) returned to his people angry
and sad. (QQ20:86)
And here is its transitive use:

e R R e

b

So We returned you to your mother so that she
nught be delighted and might not grieve. (Q20:40)
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The masdar of the intransitive 1s é >y, and

R o ~

that of the transitive ar ).

A 0 R

R s> ¢ Y s the passive voice of the transitive

verb.

&

Ayah 40
P e P -
sl Al @ F’LM et 4! 1855%

O Sl 52 D &X
So We seized him and his soldiers, and

cast them into the sea. So behold Wbat
the end of the wrongdoers was.

-]
Lo

(1) In 85 427 86456 2 noun is joined to a g
‘},a-::; S with a cabs ' and this s
permissible. See Note 2 of the previous ayah.
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(Q)Ti:-'? -L:-*/ (a-1), to throw away, to hurl, to fling.
[AN1]

(3) ;-:JL sea. It occurs eight times in the
Glorious Qur’an, all of them in the context of
Misa (22l 4de), In Q20:39 it is applied to the
Nile, and in the other avarto the Red Sea.

It has no dual nor plural as in 737 al-‘Ariis.
Hebrew has a similar word which 18 2% (vam).

(4) Here 1s the 7rab of MU&S\ 2\3&- oK uZS

O u-:fls d\f;f’- It 1s t-aﬂ‘ GLFQ--A, and 18
O 48 M\fv is O P""" and therefore it 1s &jﬁf
O g‘-g-ma-s\ 1S 9-,,-51 Cas, and therefore it is

Ao -

).}Jf”
) omedlalt A3 WLe Rty u?-f Here IS 1

n/w -

masculine because its (.-w'i which 1s 43\ 1s a
grammatically feminine noun. With a

o

grammatically feminine noun o8 may be
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masculine. But 1t must be feminine with a
biologically feminine V:'"‘ provided 1t 1s not
separated from the verb, e.g.:

FATEARROA 4

A = - -
But in : &0 &b 18T &3\ the verb may be

3N

masculine because of the separation.

.9
Ayah 41
P Le % it “ Ao ’:f { > Pl
@JJ,L/J\JL,Q-Q Aol nlasy

) <t ¥ gl
We made them leaders who invited
(people) to the Fire, and on the Day of
Resurrection they will find no support.

0

(1) J*= in the sense of converting something
into a different thing takes two objects, e.g.:
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I converted my house into a school.
Here both Cmgt and &b are mafik of ‘_}33-

In M-ﬁ EALM’;, the pronoun ('Jb 1s the first
4 Jyw, and &1 is the sc(,ond

(2) The verbal sentence o fwu is a < of

and therefore, it is J:v <

Z z
“(UT

A

yah 42

Ed R

e

* e adie R P Y

M\ r‘}g} ik kd.ad\ 35\l’; é r_z_.a._:\_)
Suzege v

@ _r—ﬂ.A-M ‘/,-4 r_b

In this world, We made wrath and
humiliation to follow them, and on the

Day of Resurrection they will be among

those bereft of all good.
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Z
e

(D) \ad & (i-a), to follow

i

\--“-Uc—-d (iv), to cause to succeed or to

follow.
(2) i & (a-a), to pray that someone be
deprived of that is good.

E
g

(2) 3 cﬁ (u-u), to be ugly, unpleasant.

0

o A i

It is the opposite of k> e (u-u).
BT e :
& d>d (a-a), to deprive someone from all

that is good, to prevent someone from
achieving.

#x
\yah 43
BT o b R e



After We destroyed the generations of
old, We gave Musa the Book as
enlightenment to the people, and
guidance and mercy that hopefully they

may reflect.

(1) Kigy Ky d55b, s wls (),
to perish, to die, to be destroyed. |
The masdar éJ—L@-A has two more forms:
SMes with a kasrah, and M with a
dammah. [AN1]
Form (iv) &) &l means 'to destroy'.
(2} iﬁﬁ, generation, pl 3333 [ANZ2].
(8) ... WSl G 3§ s ¢ This is &, 6. So
the meaning is: J}gﬂﬁ b}j.é!\ Lfﬁw A,
(4) ¥ i, insight, pl Hlal.
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A SO~ O

(5) flal QUSI o g0 & .\.EJJ : Here jlas is
J& of st

(6) G3T -\-ﬁjj : This /am is the r;-:ﬂ'-\\ 651“ aY.
Wherever & occurs, it is the M‘ & of

a latent (""“5

P

68



ADDITIONAL NOTES

AYAH 23

(I)For a comprehensive treatment of el

see my book Both These Lights Emanate
From the Same Niche #7 (pp 35-38).

There is another & which is a a3i> of the
¢ s%es meaning not yet, e.g.:
sbat 3V el W, T have not yet reached

the airport.
Here are parts of two ayat wherein this
particle occurs:
ke
25 7 SR - A rr Gas
56 @ Sl g5 UG
Faith has not yet entered your hearts.
(049:14)
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// a} }/ {{
@ u j.«b LJ J:
Nay, they have not yet tasted my torment.

(Q38:8).

A AR

(2)In modern Arabic :1)__._..4§ 3y o]
(x), means 'to import’; and 'to export' is

=

\ng}:\;a

-~
..O ~0

(8) sUi—wst! AWl (x), to ask for water; to

pray for rain.

(4)The ism al-alah from the verb 33 is

13/01 . *
39— and means the tongue as it is an

instrument of defense. The great Islamic
poet Hassan ibn Thabit says:

Lass” Oﬁjw‘sﬂbjdu
‘_gsj..u e CL“ Y G CL“J
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My tongue and my sword are both sharp,
but my tongue reaches where my sword
does not.

(5) The ism al-makan from = is r’f
which means ‘a pasture'. Its plural is ¢

(g.__?\};j‘). This word occurs in the
following ayah :

i ArTG
e G & o
He brought out from it its water and its
pasture.

(Q79:31).

Here are some ayat preceding and

:\: g;’ﬁ!l) @ \4—5" E}S L&lj U""L';.;
D o ¢ gl O s &
EEEY N S el I



Are you more difficult to create or the
heaven He built? He raised its vault and
perfected it. He covered its night with
darkness, and brought forth its day. He
spread out its earth after that. And He
brought out from it its water and Its
pasture. And the mountains, He made
them firm. (All this) as a provision and
enjoyment for you and your cattle.

(Q79:27-32).

(6) Here 1s another plural with ¢ like
g2, It is iels, the plural of i, Tt

occurs in the following éyab :

&/;. Lt il ,} ot /"/// ,g- 20 , a///
@/j"@ 5.5

We have surely given you authority in the

earth, and have appointed therein means

i



of livelihood for you, yet little give you
thanks.

(Q7:10).

This word also occurs in 15:20.

(6) Here are some more verbs which form
their masdar on this pattern:

O i jke (to become): :);}w

0% el G part, to be

-
£ & -

separated): & g,
O 3 WL (to spend the night):

\

o USSUE (to be): & it
AYAH 25
(1) The bab (iv) of s\ is sz s ey s\
which literally means 'to cause someone

to come', i.e., 'to bring'.
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Referring to Maryam's (a3 Lglz) labour
pains, Allah (s, 562%) says:

/’/l A // (e

i &5“"[" JL& M\ E'.Jo- J\ L_}ol’uj Lbc\.a-\é

(o Cod U0 L) v 6
The pangs of du]dblrrb drove her to the
trunk of a palm tree. She said, T wish I
had died before this and had become a
thing forgotten!’

(Q19:23)

(2) Fi—w! with one yaT oot i the
following hadith :

@ 3 = A - - 8, i adiEE - }L - . & -
Of il J gy 4 s I8 G 8 a0 (2 didls 8
\./g-“iou;o ble,: Ju @.&5}&3\

YCARR ;.JJJ S QS 3 gyl ol yy)

On the authority of ‘Aishah (g% 41 )
who said, ‘O Messenger of Allah! A virgin
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is shy.! He said, 'Her approval is her
silence.’

This refers to getting a virgin's approval
for marrying her to the suitor.

Another meaning of il is 'to let live,
not to kill' as in the following aya/r:

-

Er ¥ - O SR A SR Bk
S Rpdsls O5e Ji i (BRI

@3 F{E@ o}.;a:..:éj ’ J:»T Q_,!-l.Ju d.ka]\

e 853 o385 (08
And (remember) when We saved you
from the people of Pharaoh who were
afflicting you with dreadfill torment,
slaying your sons and sparing your
women. Therein was a tremendous trial
from your Lord. (Q2:49)

(3) This 1s al-Tabari's statement in Arabic:

s



Yjajou’ﬂlm&J}:\j’ﬂW\M) J.n.’:-f\du

“‘uym e wuw}wu

AYAH 26

(1) ddj-ﬂ# a.s'ﬁ (ii), to strengthen.

S }G-GJ‘ &3, cardboard (literally, fortified
paper)

035, strength, pl (.5)5

Note: Buia Qt}ﬂh armed forces.

(2)Note the following modern Arabic
usages:

5// a%

L..pb o (1) means 'to insure',

e, secretary. ?GJ\ oaYl,  general
secretary.
5\5\-352\, secretariat.
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AYAH 27

(1)Both C‘<‘ and éi\ gcenr in  the
following hadith :

eﬁd\cia'ﬂijl\wam‘jyjdu

gy, S Y

(Yo b:af.dl ;& <L lfoj.cl ] ShiLe aleill ol g3)

A muhrim should not marry, nor act as a

marriage official, nor yet make a
marriage proposal.

e

(2) :;v- is 9325‘ yXas of 7> (ie., one
instance of performing the Aagp). It
should have been :-‘—v- with a fathah, but
this 1s an exception. The last month of
the lunar year (?-;:-;:j* 33) gets its name
from this word. As the hajj occurs every
year, the word :-?::- has come to mean a

year.
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o/ w/

(3)The )M\ o\ of &de 5% is &% (with a
kasrah). It occurs in the followmg ayah

where, speaking about the cattle, Allah

Zar K s B R

é\.u}cub;..u says:
| salt B854 8 Al L

- s 2B C AT
)-—*-‘f:) :}3)’: VQJ _)\ u-“-"-’y‘ G
And they carry your loads to a land that
you could never reach except with great

hardship  to yourselves. Your Lord is
indeed Compassionate, Mercifil. (Q16:7)

AYAH 28

=z
@ -

(1) Note: ‘_LH fixed term as in the
following ayah :
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Believers! When you contract a debt for a
fixed pen'od write it down. (QQ2:282)

wzﬂﬁ

(oh J.H means indefinitely, e.g.:

- 0% - it G

ot b Jol i G g

The meeting has been postponed
mdeﬁm[@]y

‘)’\.a-b J:-ﬂ i), to postpone, to put off.

d-ﬂ-’." ¢ means because of you, for your

sake.
This expression occurs in the Glorious

Qur'an in Q5:32.
9)The js\d o) of sday 138 is 38 and its
plural is o 43¢ which occurs thrice in the

Glorious Qur’an all in the context of
illegal sex. Here is one of these ayar:

@ojau P él;.b\s JJ e;_; // u"
But whoever seeks beyond that, tbose are
the transgressors. (Q70:31)
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AYAH 29

(1)The plural of :}M is Juf (g!‘fh%ﬂ*) with an
extra ¢¢ at the end. The following nouns
also have this extra s :

0 d\-‘ (QL..U\) the plural ofJJ

o u”‘)‘ (' )'ﬂ\) the plural of u")‘
It also has a sound masculine plural, o }LM
which occurs in some ayat.
In the following ayah it is ¢ 3;,@ '
el T AT 50 0 A &

// & T o"’ /)-’

W a2 L6 660
Those of the bedouins W]zo remained
behind (and did not participate in the
‘Umrat al-Hudaybiyyah) will say to you,
Our wealth and our families kept us
occupied, so ask forgiveness for us.'

(Q48:11).
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- R
Here the ¢ of C¢al has been omitted

because of its being <3\as,

Its non-marfii* form occurs in five ayat.
Here is one of them:

A A T R B B R R e e A
sy 1 3(_.\:5!) ;(:..a.)\ | 48 i);,o\; 1) (2
DOPIRIE 0 R - IR 2,0
Mas Js il e By 2]

PR Vi ¥V /)-/?// ,}/,€ v i < A > =

Qople Osany anll L Al Gyan Y
Believers! Protect yourselves and your
families from a Fire whose fuel is people
and stones over which are (set) angels

stern and severe who do not disobey
Allah's command but carry out what they

are commanded to do. ((Q66:6)

(2) This verb has another biab which 1s (u-
) G ¢Sy &S5, and its JEWH el is S

o
B

like i—dﬁ from < s &8,

g1



In the dpah @ Jom o &85 (Q27:22),

;-;#\3' and E}; read it &G, and all the
other gurra’read it &SG,

The masdar &S5 oceurs in the following
ayah : '

/’// //}/

g,(n (}9 Q-UU\ (_1; }a;.n..j MJ& Ue-})
oL

And (1t 1s) a Quran which We have
divided (into parts) in order that you
might recite it to the people at intervals.
And We have revealed it in stages.
(Q17:106)

}/"///

(3)Another word used in the Glorious
Qurian for brand is w3 which occurs in

two ayat, 20:10 and 27:7. Here is the first
one: :
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e A /" ., 7 Crw
”@6& gu\ Je sl 3 u‘*’-‘” L X‘,
(Has the story of Musa (AL 412) come to

you) when he saw a fire and said to his
family, Wait! I have seen a fire. I may
hopefully bring you a brand from it or
find guidance at the fire.’(Q20:10)

(4)7.;.;,9 Jul e s (i-a), to burn, to be

exposed to blaze. (There is a latent idea
of entering into the fire prior to burning).

dhe # ylas of this verb occurs in the
Glorious Qur'an more than ten times.

Here is one of them which speaks of ;\

R R B i e
2ol Bl
@jﬁ-&u>) Q}"'r—“

He will soon be exposed to blazing-fire.
(l11:5)
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The 4l is used in two yat. Here is one of

them:

”1\‘@.’\;‘\‘@@”’;5 "“”
@u)jKJ »-{L»j

This 1s Hell which you were promised.
Burn in it today on account of your
denial.

(Q36:63-64)

The JeW! ol of this verb is d\.:a which

occurs in the following ayah :
Nl oud £ A ThyakE ¢ K6

@rwu il e

Neither you nor those whom you Worsbzp
can lure away from Him (Allah) anyone

except  he who is to burn in Hell
(Q37:161-163)
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Note that in (:{._,\_.‘\’ JUo the ¢ has been
omitted in writing as it is omitted in

L)

pronunciation because of 5 Wi s} |

The plural ,le-’-o occurs in the following
ayvah :

Al o gt E A R 91 Gl |t e ’:“’c,
W B0 S L 1 s A

B
They shall surely be veiled from seeing
their Lord that Day. Then they shall
surely enter (and burn in) Hellfire.
(Q83:15-16)

The masdar i;l-o occurs in the following

ayvah :
A SO 80 R T R o
. ¢ d3 2 St Jel 82

gl

Then We surely are best Aware of those
most deserving to burn therein.

(Q19:70)
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;-L.a is originally ($ske on the pattern of
3);3 like &}3-; ‘:53;'3, but because of the
final ¢ the 3 is changed to (s, and after

this change the word becomes s,l-f.a

Because of vowel harmony, the dammah
of the first letter is changed to kasrah

resulting in ;Lé, but the original form
;\b also exists. In the above ayah, Hafs,
Hamzah and al-Kisa’i read it \-Lo with
kasrah, while the other qurra’read it \,.,LL;

with dammah.

The causative form of this verb is:

= 4-1-4’ ‘_,,-Lo (i1), and

@) ;)"C.oi GLA (1v).
Both of tilem mean 'to cause someone to
enter the fire', 'to expose someone to the
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blaze of the fire'. Both these forms occur
in the Glorious Qur'an. First, here 1s an

ayah wherein Jw is used:
A S0 L. Py
Al e el A Tt e
e &di S0 L5
Seize him and fetter him, then expose

him to Hell fire.
(Q69:30-31)

“woLe et

Its masdar &a5 occurs in the following

ayah :

Brre

il AN Sl Ge 5K of Ul

And if he is one of those who rejected and
went astray, then there is entertainment
with boiling water, and roasting in Hell
fire:

(Q56:92-94)

The bab ‘_}-31 (L;:.of) occurs in the
following ayah :
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Those who dISbG‘]I@V@ in Our Revelations
We shall soon expose them to the Fire.
(Q4:56). This bab also occurs in the
following ayar: Q4:30, 4:115, 4:26.

AYAH 30

(1) Note that in G\E’_ﬁq the hamzah is
written below the i ya. In ‘the Qurianic
orthography, a makstir hamzah is placed
below ‘the' beaver in all  the ‘three
positions: initial, medial and final. But in
non-Qur’anic orthography, a maksiar
hamzah is placed below the bearer only
in the initial position as in of and :1

-

(2)In modern Arabic ¢ means
rightist’, and % means 'leftist'.
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pi

(3)Another word related to A2k is E-m
which means a vast plain. The historical
cemetery in Madinah is known as }C‘“‘“ Its
complete name is M;d‘ jcw The word ﬁ:\-ﬁﬁ

is the name of a tree.

(4)There is another M\ <> which is

\. It mean that is, e.g.:

z e g, P
- (1R

\Wol (ol & &Yy, Tsaw a Japrh, ie., a lion.
Note that the word ! resembles in

pronunciation the English word z.e.

AYAH 31

# -

(1)Note that in modern Arabic § yow sﬁ-ﬁ

(iv) means 'to deliver a lecture'.

(2)Note: j5» :5«;, rocking chair.
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(8)Note: Je' g1 Lag A, to settle down in
a place after continuous journey.
Leall 3%, to create dissent, to part from

the community.

D e

(4)The causative of 'l is (#1 meaning to

make someone safe, to provide someone
with security. This word is used in this
sense in the following ayah :

P G o FS g b el sl
Who has fed them against hunger, and
made them safe from fear.

(Q106:4)

AYAH 32

(1)In modern Arabic, &= means a pocket

in a shirt, pants, etc.

(2)In modern Arabic, z % is also applied
to a suite in a hotel. '
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(3) The ,a\ of this verb occurs in the
following ayah :

- A o ,":1 :4 ) H }44 - e P
el B 2380 I ol 19851 Sl ¢ o

0 w5k o2 15 S ol waa
O Children of lsrael /! Remember My
favours which I bestowed upon you, and
fulfill (your part of) My Covenant (with
you), I shall fulfill (My part of) your
Covenant (with Me), and fear none but
Me.
(Q2:40)

The masdar <2y (with a fathah) occurs in

the following ayah :

Pt Sl P g -~ P4 P Pl

;:3 L.o:l_,a\_)\yu jujj A.\Wb
SHE s ohd e 1 A

Pl /// /,!.,//

@ AR UB‘:L/%_) L.-..b_)_) _)L—u)pub_)
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So We answered his prayer and We
bestowed upon him Yahya and cured his
wife (to bear a child). They used to hasten
to do good, and used to call on Us In
hope and fear, and were submissive to
Us. (Q21:90)

The masdar &2y occurs in the following
ayvah :

- S .-1_/,/ "/T

ULL&U‘;;& uﬁp—"ﬁ-—‘v’ad

@ ,a,/a/ w”g/

You are indeed more dreadfu] n tbejr
hearts than Allah. That is because they
are a people who lack understanding.
(0)59:13)

The ism al-fa9] <&y means 'a monk'
(literally 'one who fears [Allah]'). Its plural
18 3@3 which occurs in the following
ayah: :
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(OFSIIREATS Y
Believers! Surely many of the rabbis and
monks wrongfully devour the wealth of
the people, and turn them away from
Allah'’s Path. Those who hoard gold and
silver and do not spend it in Allah’s
Cause, announce to them a painful
punishment. (Q9:34)
This word also occurs in Q9:31 and 5:82.
The word :\-4‘-%) meaning 'monasticism,
occurs in Qb7:27.

L’y TRy (iv), means to 'frighten'. It

occurs in the following ayah:

05



=t B el T e L e
}.@@Wb)M&L\\ ﬁa)al»')’,»-e-‘_}a
PEC IR ":'g a,:.i/ 2 et L o - .
\__)}«»Ua.» )..u\j &deﬁb\w\_}

And prepare against them whatever you
can of power and cavalry with which you
can overawe the enemy of Allah and your
own enemy, and others besides them
whom you may not know but whom Allah
knows. And whatever you spend in the
Cause of Allah will be repaid to you in
full, and you will not be wronged.

(Q8:60)
The word W&} has come to mean
'terrorism’' in modern Arabic, and g@)! a

'terrorist’.
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z
Qo A d -

Ld J§ Ry (i1) also means to 'frighten'. A
famous book on hadith by & ydied! s titled:
O S PRow i)

LR ! LAl (x), to strike someone with
awe.
This word occurs in Q7:116. (See AN3 on

ayvah 36).
AYAH 34

(1)Note that in modern Arabic <btu!
means /inguistics.
In Egypt there is a language institute

W S e

known as Jwiﬁ\ @ s,
AYAH 36

(I)Here are some examples of verbs
forming their J$Wl 4! on the pattern of

25



2 I// /! [ ¥ i
Y at ,.-q Lo iy e .
B //.’B’ ) ¥ ¢
B . .
P O S
o e w2

33"‘""4- sl )
Q}é.; :'JUB ¢ u—.i——ib
(2)Some verbs of bab J*8 have an ism al-

masdar of the pattern &s8. Here are some

examples:

A

w0

4,8 (lie, slander, calumny) from ', to

mvent a lie.

83 (apostasy) from &\, to renounce one's
religion.

& (the layout of a building, plan of a
thesis) from %1, to map out.

E-f,f (doubt) from @Y1 & s’5, to doubt.
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Both the verb and the masdar are used in
the Glorious Qur'an. Here is an 4yah with

-~ o

the verb sl :

i

P LY #

s ol AT O3 20 G e S

s 3T s

@ AN

That is ‘Isa the son of Maryam - the word
of truth concerning which they are in

doubt.
(Q19:34).
Here is an ayah with the masdar &, :
Y HALL MR XS B g S
sk o] g "?’/’6/6’1 5 AT~ L
I ) YA YR R R (M WY
Ay v

iR A
So do not be in doubt as to what these
people worship. They worship only as
their fathers before (them) worshipped.
We shall pay them their whole due
undiminished. '
(Q11:190).
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(3) A magsar noun ends in a long alif,
8.2, 6-93\ (al-fata). When tanwin is added
to it, it results in cmS bl ;LG.J\ The tanwin
is a sakin niin, and when it follows a long
alifthe result is the phonetic combination
an which is not permissible in Arabic in a
non-waqf situation. To avoid this, the alif
1s omitted, so @dﬁ with ranwin becomes 63
(al-fata — fatan — fatan), Here is a
sentence where magsiir nouns appear in

all three cases:

P rard

e b Lk (8 B
We say in the 172b of these nouns:

o b is marfii‘ with a latent dammah

which has been omitted along w1th the
alifbecause of wS ol g.u.Ji
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o & is mansiib with a latent fathah
which has been omitted along with the
alifbecause of S Lt &),

o (s is majriir with a latent kasrah which

has been omitted along with the alif
because of ;8 ! ¢!,

(3) The verb 2=—w occurs in the following

ayah :

e s I ok B e R
O ot s 5565 SASRT

(Miisa 2l 4:de) said (to the sorcerers),

Throw (your stafls). When they threw,
they cast a spell on the eyes of the people,
and struck terror into them, and they
displayed a mighty show of magic.
(Q7:116)



In the following dyah the ¢ jtas of the
verb is used: ;

A 52 G R 500 G g BE LR )6
They said (to Miisa 2 «2), 'No matter
what sign you bring for us to bewitch us
with, we are not going to believe in you.'
(Q7:132)

This verb is also used in bab (ii), i.e.: yPew
| s2wd. The duplication of the second
radical denotes intensive and extensive
action.

This bab is not used in the Glorious
Qur’an, but its JM\ ;.:w\ is used in the
following ayah. When Salih (é‘)\:d‘ %,-\-9)
preached to the people of 3}33, they said:
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(o 2l g CA T 16
They said, 'You are only one of those who
have been effected by sorcery.’
(Q26:153)
The Js\ ol e Gpe from e s Y
(a glzeat or an expert magician). This
word occurs in the Glorious Qur’an :

L 2 ~ om0, i e gl L% ot -
Q) G 0 g 23 & At DG
- % % A LE

) e L350 Jemy B30

They (the chiefs) said, Let him and his
brother (i.e., Miisa and Hariin) wait (for a

while) and send into the cities summoners

to bring to you every skilful master
magician.’

(Q26:36-37)
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The word " is also metaphorically used

to mean something bewitching as in the
following hadith :

g Lo (s d)m.d‘ o u‘y\r) A
u\» (..Lw; WA &" Y J Y Ja ch@.;\:.’J
e Ol | uau Oy : o c<<U>v-J vl o
(OVAY o LI s 3 {560y )

Iwo men CH;HC: f}"oz;z the east (of
Madinah, i.e., from Najd), and delivered
public speeches,, and ‘the people
wondered at their eloquence. The
Messenger of Allah (s «le &1 L) said:

Some speeches are indeed magic'

AYAH 37

(I)xd 2, to split (the land for

cultivation).
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The werb is 'rarely’ used, but its Jsmm
masdar :-75@ (cultivation) and E‘JM
(farmer) are 1n use.

Here is a proverb: jckﬂj JM-’JU St z-"

(Iron 1s cut by iron) which signifies that
difficult problems require bold solutions.

AYAH 38

(1)Haman was 'the Chiefl of the workers
in the stone-quarries' as he is described in
The Dictionary of Personal Names of the
New Kingdom by Ranke. (See Réflexion
sur le Coran by M. Talbi & M. Bucalille,
1989, Seghers, Paris). Christian scholars
had formerly claimed that Pharaoh had
no minister by this name, and that the
Bible mentions only Haman the minister

of Ahasuerus in the Book of Esther.
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AYAH 39

(I)Zggf‘-j?, soldier.
J,g;,m 6~L$J1, the Unknown Soldier.

J>5, recruitment.
AYAH 40

(1), wine made from grapes or dates.

Note that U334l in modern Arabic

means untouchables (Hindu social class).

Z -
-~ ~

Bl I L (viid), 'to withidraw, 'to

retreat. This word occurs in the following
ayah which speaks of Maryam (;>Zd1 Gilz)
withdrawing herself into a far off place
after she conceived:

s A e sy L A ¥ TP g
” i 7
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So she conceived him, and withdrew with
him to a remote place. |

The word also occurs in ayah 16 of this
strah:

-~
E >

a e > Lrr s ey o A ,)‘ e
®G

And make mention of Maryam in the

Book when she withdrew from her people
to an eastern location.

AYAH 43

(1)Note that in modern Arabic: &gt
™l means to consume, and &g

means consurmcet.

2
] _ﬁc/_

(2) ol @ ik Gl o (B 3B
5k
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1 e (! Sloel [l S (sl ol y )
(Yo Eyud (..5) (..L.UA..LQ

e’ best - of the  people are  any
generation, then those who come after
them, then those who come afier them.

Note: Gb-u}iﬁ 03,8\, Middle Ages.
In modern Arabic u,s means a century,

% Ao ~ i 'd.o':.
e.g., Oypually (3Gl O twenty-first

century.

2 -
Another meaning of 02 is horn (of an

animal).
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EXERCISES

(1)Who said this to whom?
Teseks b ()
A e b Bl B g0 o 0) (7
e\l o'l e T L5 Y (8
)6 el gl | 35Sl (@

S ) WSl b (7
(2) Identify in the text the following:
1) Two magsiir nouns one of them

being marfii and the other
mansiib.

2) An indication of the word Les
being feminine.

3) An indication of the word b
being feminine.
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4) Two numbers one of which is 3\
Sl & and the other is 4 J s,
5) Two sisters of O! one of them

denoting resemblance and the
other hope or fear.

(3) What is the 773b of e s in each of the
following?
;..JLSJ\ gs“’}" LT 4y o

o

Lo d8 0
(4) Fill in the blank in each of the
following sentences with the suitable form

of ;%) ¢! as in the example'

b _sgfsf;,g“;:f |
Her Okea L. 0,0 Y
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€ Sy 2 OF Ty
..... ST g5 of B¢

A%
X

(5)The plural of il is ;-4; Form the plural

of the following nouns on this pattern:

2% RER R@ R £ 2%

g B ol i

3)3 LO-LE‘ Q‘U@ (.d-l.b ¢°~Li cw, P
ﬁﬁ . L

(6)The plural of 4= is mx>. Form the

plural of the following nouns on this
pattern:

o 28 e
- O I S

12/
Ao dad dod dod

(7) Use the verb a2 in two sentences of

your own. In the first it should be
intransitive, and in the second transitive.
(8) Identify in the text an example of
each of the following grammatical
elements:

e O - ()
Jadt (¥

109



A6 0 Gy 81 1 S 5y D

Gor g oL o

&J.G.U\ st (€
OB el (0

Z -
L

N 2y 5,1 el (3

P ey B (v
5431 2 (A

J._nu LY )
,..A.J\ A
Ay g 1y
M\ S Eeky
FrEAL SUNSE’
(9) Identify the type of & in the following:
WSz G ()
A
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e Sl of @y (v

e OV S e e G (6

B pdeiude

(10) Identify in the text an example of

each of the following types of mujarrad
verb:

AL..JY(\
.jj.i.é.’oj\ (Y
ARl (Y

v 3.:.;.:;.51 (¢
‘_,...dl i}.ﬁ.ﬂ (@
.’fw‘ i}.u\ "\

(11) What sign of jarr is latent in each of
the following magsiir nouns?

A o ik o
o o il o
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(12) What is the original form of djj.h.,aﬁ

Why has it changed to this form?
(13) Identity the wrong construction in
the following and correct it:

A 1) Ay &L Y
RESHATIE RO IPROE K

(14) Give the 17db of the underlined
words and sentences in the following:

a0 oi »,Ef
O ki) OF Q6

Y
. F BT Gy
e e N1 1R G

(15) .Give the plural of each of the
following nouns:

g S £ i W . who o ® , o7 t .
BLIR AN c:gﬁ cJ«? cc\;ﬂ cc_:..".b Ay
-
=]
oo Sar i

5‘/54.;- cc}:ﬂ Ao @l was (Uak cdnd) 4:510\::3

L

(16) Give the singular of each of the
following nouns:
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.9(9) :Jj;;,' n}iw cd)jg
(16) Why is each of the following nouns

A

Ol p § gres ?
e Bl 0536 ela el
(17) Give the broken plural of J» with

and without =,

(18) Translate the following two sentences
into English using the sound masculine

plural of J&{

a) Did your families return from
London, brothers?

b) We went to the airport to see off our
families.

- (19) Which of the following nouns is

sound masculine plural?

il uiah o
i al Wi o
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(20) What «are' the classical and the
modern meanings of «2?

(21) A sakin waw preceded by kasrah
changes to ya. Give an example of this
change.

(22) Use ch meaning on condition that
in a sentence of your own.

(23) Quote the ayah from Sirat al-Kahf
wherein 613 meaning on condition that
occurs. |

(23) What does :JJB mean in each of the

following sentencesD

Z.Z..Lh.dﬁ ubaj\ S e u.b-(\’

dﬁuﬂ\.ﬁ\“/ P.Lv)c\.lsmisbg.ﬂ JU(\"

d,.ﬂ..n O 3 ST nus G S Ut
(24) Give the 774b of the mac]sw nouns in
the following sentence:

# ot e el o TR e SR 8 T
o0 D s s Bl 5D
. ;

a
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o il Doty Jlo B O f1E1 O
S A erY ale L0V ool e el dend
S>3 YT ple (BL) s e e QW
e B o daall 2use bl i 3 S
Dol o5 areny s A ek [,Lﬂj

oy amoy AT oy ez i o B o
\ﬁfw

Gl 1) oy ke Bl o 1 Jpeey D71 200 L B o, R3S e
sl e S0 laneghy 13l c«a&wtgwgwmw»:w;ﬁu

(00 1 W S (3 amrle ol ol ) Ul JST e db dudiy
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